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ENJOY ESTRELLA DAMM RESPONSIBLY.
SEJA RESPONSÁVEL. BEBA COM MODERAÇÃO.

C I DA D E S  E  R E STAU R A N T E S  A D E R E N T E S  
E M  RO TA D ETA PA S . P T

S E J A  R E S P O N S ÁV E L ,  B E B A  C O M  M O D E R AÇ ÃO

*Preço  de Venda  Pro m o ci o na l  Reco m enda do
*Pro m o ti o na l  Reco m m ended Pri ce

GA N H A  1  V I AG E M  A
B A RC E L O NA

RO TA D ETA PA S . P T

P A S S A P O R T E

APROVEITA
JÁ.

PARA 2 PESSOAS DURANTE 3 DIAS
COM 1 JANTAR GASTRONÓMICO

WIN A 3 -DAYS TRIP FOR T WO TO BARCELONA
WITH A SPECIAL DINNER

Sabe como participar em baixo.
L earn how to participate below.

COMO PARTICIPAR?

HOW TO PARTICIPATE?

C oleciona no mínimo 3 CARIMBOS de 
diferentes locais da ROTA ESTRELLA 
DAMM DE TAPAS®1

G uarda este mapa para comprovativo de 
uma correta participação no passatempo3

Tira a melhor fotogra�a de Estrella 
Damm com a tua tapa preferida.
Partilha- a no facebook ou instagram, 
sempre com a  #ROTAESTRELLADAMM

2

C ollect a minimum of 3 STAMP S from 
di�erent locations of  ROTA ESTRELLA 
DAMM DE TAPAS®

1

Save this map to proof a correct 
participation in the contest.3

Take your best photo with  Estrella Damm 
and your favourite tapa.
Share it  on facebook and instagram, always 
using  #ROTAESTRELLADAMM

2

SE A TUA FOTO FOR UMA DAS  10 MAIS VOTADAS
P ODES SER O GRANDE VENCEDOR .

IF YOU HAVE ONE OF THE  10 MOST VOTED PHOTOS YOU CAN BE 
THE GREATER WINNER .

ROTADETAPAS.P T
C onsulta o regulamento: |  Regulations available:

C O N T I N U E  AT  H O M E ,  

USE IT NOW.
Get 1€ o� your Estrella Damm 
six-pack.

Vale 1€ na compra de um 6-pack Estrella Damm. Só poderá ser utilizado um vale em cada compra 
efetuada deste produto. Não acumulável com qualquer outra promoção em vigor. Este vale é pessoal e 
não pode ser vendido ou transferido. A sua utilização na compra de outro produto será detetada 
imediatamente na caixa de saída. Será considerado inválido se for reproduzido ou alterado. É válido 
apenas de 19 de maio a 1 de setembro de 2022. AO OPERADOR DE CAIXA: Válido apenas nas 
lojas: CONTINENTE, CONTINENTE MODELO, CONTINENTE BOM DIA, AUCHAN, PÃO DE 
AÇÚCAR, PINGO DOCE, EL CORTE INGLÉS, E. LECLERC, INTERMARCHÉ e COVIRAN. 
SR. COMERCIANTE: A SUMOL+COMPAL agradece que desconte este vale ao seu cliente na 
compra de um 6-pack Estrella Damm. O valor ser-lhe-á 
reembolsado, podendo, para o devido efeito ser solicitado o 
comprovativo de compra do respetivo produto, de acordo com 
o regulamento de resgate e reembolso de vales, disponível a 
pedido. Este vale não pode ser acumulado com outra promoção 
em curso. ENVIAR PARA: PacSis-Gestão de Vales, Apartado 
231, 2780-901 Oeiras, até 60 dias após a validade do vale.

Worth 1€ when buying one Estrella Damm six-pack. Only one voucher can be used in each purchase.
Non cumulative to other o�ers or special prices. This voucher is personal and cannot be sold or 
transferred. Its usage when trying to purchase any other product will be immediately detected at the till.
It will be considered void if copied or altered. Valid from May 19th to September 1st, 2022.

  C O N T I N UA  A
RO TA  E ST R E L L A  DA M M  

E M  CA SA .

C ompra com
1€ de de s conto
o teu 6 -pack de
E strella Damm.

ÉVORA
R E S TAU R A N T E S

CAFETARIA DE SANTO 
HUMBERTO

Tosta de P iso e 
Q ueijo de O velha 
Alentejano
TOSTA DE PÃO ALENTEJANO, 
PISO DE AZEITE COENTROS E 
ALHO C/ QUEIJO DE OVELHA 
ALENTEJANO.
ALENTEJO BREAD TOAST WITH 
CORIANDER AND GARLIC OIL 
AND REGIONAL CHEESE.
PRAÇA DO GIRALDO, 8 4
SEG. A SÁB.: 16H00 -19H30

04

B A L C Ã O  4 7

S urpresa de 
Sardinha e Q ueijo
CREME DE QUEIJO COM 
SARDINHA COBERTA COM 
RODELA TOMATE MONTADO 
EM TOSTA.
TOAST WITH CREAM CHEESE 
AND SARDINE COVERED WITH 
TOMATO.

RUA ALCARCOVA DE BAIXO, 4 7
SEG. A DOM.: 18H00 -2 1H00

06

F A N A T I S M O
M O N T A D I T O S  N A  P R A Ç A

Montadito
de Frango 
PÃO BAGUETE COM FRANGO 
PANADO REGADO COM 
MOLHO DE IOGURTE. 
BAGUETTE WITH  BREADED 
CHICKEN DRESSED WITH 
YOGHURT SAUCE.

PRAÇA DO GIRALDO, 69
SEG. A DOM.: 19H00- 21H00

03

K A N  T U  
A S I A N  C O R N E R

Gyozas
DUMPLINGS FRITOS DE 
FRANGO, CAMARÃO OU 
VEGETAIS.
CHICKEN, SHRIMP OR 
VEGETABLES FRIED 
DUMPLINGS.

07

LARG O ÁLVARO VELHO, 3
TER . A SÁB.: 19H00 -22H00
DOM: ALMOÇO

R E S T A U R A N T E  
D O N A  I N Ê S  I I

Folhadinho de 
queijo à Dona Inês
MASSA FOLHADA COM 
QUEIJO, BACON E PRESUNTO.
PUFFFED DOUGH WITH 
CHEESE, BACON AND HAM.

08

RUA DIOG O CÃO, 3
TER . A DOM.: 19H00 -23H00

X A F A R I C A
Br uschetta de Paio 
Alentejano
TOSTA DE PÃO COM PATÊ 
DE PAIO ALENTEJANO. 
BREAD TOAST WITH PAIO 
ALENTEJANO PATE 
(PORTUGUESE SAUSAGE).

RUA ALCARCOVA DE BAIXO, 4 1
SEG. A DOM.: 18H00-21H00

05

9  D A  P R A Ç A

Corneto
de Camarão
CONE DE BRICK COM 
CAMARÃO E MAIONESE DE 
ALHO. 
BRICK CONE WITH SHRIMP AND 
GARLIC MAYO.

PRAÇA DO SERTÓRIO, 9
SEG. A SEX.: 1 5H00 -19H30

10

THE BAKERY LOUNGE

Tosta Q ueijo 
G relhado
TOSTA DE QUEIJO 
GRELHADO À AMERICANA, 
SERVIDO COM BATATAS 
FRITAS. 
GRILLED CHEESE TOAST, 
AMERICAN WAY, SERVED WITH 
FRENCH FRIES.

RUA DE BURG OS, 6
SEG. A SÁB.: 16H00-21H00

09

R E S T A U R A N T E  A B A D I A

Tapa Abadia
MIGAS DE AZEITONA COM OVO 
ESTRELADO SERVIDO EM 
FOLHA DE ALFACE. 
OLIVE MIGAS WITH STARRY EGG 
SERVED ON LETTUCE LEAF.

RUA PEDRO SIMÕES, 7
QUA. A SÁB.: 19H00 -2 1H00

11

É B O R A  C A F É  1

Ébora E ssência
COGUMELO RECHADO COM 
CREME DE CHOURIÇO E 
QUEIJO DERRETIDO.
STUFFED MUSHROOM WITH 
CHORIZO CREAM AND 
MELTED CHEESE.

PRAÇA JOAQUIM ANTÓNIO AGUIAR, 18 
SEG. A SÁB.: 07H30-19H00

13

O  B A L C Ã O  D A  T I A
Frango à 
Passarinho
PEDAÇOS DE FRANGO 
FRITOS, ACOMPANHADOS 
POR BATATINHA CASEIRA.
FRIED CHICKEN SLICES, WITH 
HOMEMADE FRIES.

RUA SOEIRO MENDES, 4
SEG. A SÁB: 15H00 -19H00

14

LOMBARDO
Tiborna à 
L ombardo
TOUCINHO DE PORCO 
PRETO FATIADO COM ALHO 
E OVO DE CODORNIZ. 
TOUCINHO WITH QUAIL EGG.

LARG O DE SEVERIM DE FARIA, 1
QUI. A TER.: 19H30 -20H30

12

RESTAURANTE 
DOM JOAQUIM

Queijo Panado
QUEIJO DE OVELHA 
ALENTEJANO PANADO SOBRE 
CAMA DE MAIONESE DE 
CEBOLA ROXA E SALSA.
GOAT CHEESE BREADED ON 
RED ONION AND PARSLEY 
MAYONESE.

RUA DOS PENEDOS, 6
TER. A DOM. (ALMOÇO): 19H00-22H00

16

BAR A.D.F.A
Frango Ui Ui
FRANGO PANADO COM 
OU SEM PICANTE. 
BREADED FRIED CHICKEN 
WITH OR WITHOUT SPICY 
SAUCE.

RUA DOS PENEDOS, 10
SEG. A SÁB.: 18H00-21H00

15

ÉVORA TASTE
Torricado de 
Presunto, A grião
e Parmesão
PRESUNTO, QUEIJO PARMESÃO 
E AGRIÃO MARINADO EM BASE 
DE PÃO TORRADO.
HAM, PARMESAN CHEESE AND 
MARINATED CRESS ON TOASTED 
BREAD.

RUA ROMÃO RAMALHO, 1 5
QUA. A SEG.: 16H00 -2 1H00

02

É B O R A  C A F É  2
Patanisca à Casa
PATANISCA DE BACALHAU 
EMBEBIDO EM MOLHO DE 
CEBOLA CROCANTE E ALHO. 
COD PATANISCA SOAKED IN 
CRISPY ONION AND GARLIC 
SAUCE.

RUA ROMÃO RAMALHO, 70 
SEG. A SÁB.: 07H30 -19H00

01

RESTAURANTE 
DONA LAURA

Asa de Frango 
crocante com 
molho Barbecue
ASA DE FRANGO FRITA COM 
MOLHO BARBECUE.
FRIED CHICKEN WINGS WITH 
BARBECUE SAUCE.

RUA DOS PENEDOS, 1 3
TER. A DOM. (ALMOÇO): 15H30-22H00

17

PARCERIAS: | PARTNERS:


